
[EN] Please read before using. 

1. Use 1‒3 times daily as recommended. Please follow the recommended usage instructions.
2. Make sure the head of the device is in complete contact with the skin to help absorb skincare products.
3. Avoid using immediately after a procedure or surgery, and consult with a specialist before use.
4. It is recommended to use a low intensity level for the eyes, nose, and mouth area, and to avoid using it on the eyelids and Adam’s apple area. 
5. When using the device for the first time, be sure to start from level 1 and find the appropriate level as you use it.
6. Make sure that the Smart Connector Port does not come into contact with water or skincare products as it may cause a malfunction.

[EN] Precautions and Warranty
Precautions during Use
��. Be careful not to drop or shock the device, as it may cause malfunction or damage.
��. Ensure that no water or cosmetics enter the inside of the main unit.
��. If the product is not operating correctly, do not disassemble it; instead, contact customer support.
��. Remove all metal accessories in contact with the user’s body.
��. Do not use the device in conjunction with electrical appliances such as electric heating pads.
��. Do not place the device in hot places such as near fire or direct sunlight, and do not place the main unit or cable near heating appliances.
��. Do not keep it fixed on one area for an extended period during use; make sure to move the device continuously.
��. It may cause malfunction if it comes into contact with other products.
��. Do not use the device for purposes other than its original intention; it may lead to accidents.
��. Do not use this device if you regularly suffer from paralysis or have difficulties expressing yourself.
��. Do not rub or tap the head that contacts the skin directly on hard surfaces; it may lead to accidents.
��. Do not strike or drop the main unit on hard objects.
��. Avoid using the device in high temperature, high humidity, or dusty environments, such as bathrooms, kitchens, and other such areas.
��. When using, maintain a distance from electrical appliances such as other beauty devices, TVs, and radios.
��. Do not use on the eyes, adam’s apple area, wounds, or areas where procedures or surgeries have been performed.
��. Do not use the device at voltages other than the rated voltage. Using it where the rating is exceeded can cause heat generation, leading to fires, 
electric shock, or malfunction.
��. Do not handle the device or detach the charging cable with wet hands; it can lead to electric shock.
��. Do not attempt to repair, disassemble, or modify the main unit yourself; it can cause malfunctions.
��. The device will not operate while charging.
��. For accurate skin recognition, please properly grasp the main unit as if surrounding it with the palm of the hand.
��. Children should be supervised to ensure that they do not play with the appliance.
��. This product can be used by children aged from � years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand the hazards 
involved.
��. Children shall not play with the appliance.
��. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.
��. Do not use this product near bathtubs, showers, or any areas filled with water.
��. Keep water and other skincare away from the Smart Connector on the bottom side of the device, as it may cause malfunction.

Storage Precautions
��. Store in a place out of the reach of children and away from moisture. ��. Do not store in places where magnetic fields or electro magnetic waves are 
generated; it may cause malfunctions. ��. After use, clean the head with a wet wipe, clean cloth, or soft towel and store it dry ��. Ensure that the device’s 
power is turned off before storage. ��. Do not use flammable substances such as gasoline or benzene for cleaning, as it can cause chemical reactions, 
discoloration, and deformation.

User Precautions
If you are in poor health, have consumed alcohol, are currently taking sleeping pills, are feeling fatigued, or are undergoing medical treatment, please do 
not use the device. If you experience pain or unusual symptoms during use, discontinue use immediately. Repeated use of the device on the same area 
or improper usage may cause damage to the skin. If any abnormality appears on the skin, cool the affected area and consult a medical 
professional immediately. *Even in regular use, individuals with sensitive skin may experience slight redness. Please read the instructions and 
precautions carefully and perform proper aftercare.
Do not use the device if you have the following conditions:
�. Individuals with symptoms of redness and stinging due to excessive sun tanning �. Individuals with allergies, especially those with sensitive skin �. 
Individuals using electronic devices worn directly inside the body, such as cardiac pacemakers �. Individuals using electronic medical devices for life 
support, such as artificial heart-lung machines �. Individuals using implanted electronic medical devices such as electrocardiogram devices �. 
Individuals using steroid-based hormone medications for an extended period �. Individuals with liver function disorders who have symptoms of vascular 
dilatation syndromes in the circulatory system �. Individuals undergoing outpatient treatment �. Areas with inflamed acne ��. Areas with dermatitis 
caused by cosmetics, or individuals with atopic dermatitis ��. Areas with blemishes accompanied by itching, or areas with blemishes caused by physical 
irritation ��. Areas with metal, plastic, silicone, or other foreign objects inside the body ��. Patients with blood disorders, heart diseases, acute illnesses, 
bleeding areas, malignant tumors, fractures, infectious diseases, eyelids, trauma areas, skull areas, and other children, pregnant women, breastfeeding 
women, and elderly individuals.
* This product is intended for cosmetic use only. It is not intended to diagnose, treat, cure or prevent any medical condition or disease. Please read all 
instructions and warnings before use. Use only as directed. Always consult with a healthcare professional if you have any medical concerns or conditions 
before using the device.
** This product is intended for at home users and not intended for professional use only.

BOOSTER PRO MINI PLUS 
USER MANUAL

[EN] Please scan the QR code for user instructions.
[DE] Bitte scannen Sie den QR-Code für Benutzeranweisungen.

[ES] Por favor, escanee el código QR para obtener instrucciones para el usuario.
[FR] Veuillez scanner le code QR pour obtenir les instructions d’utilisation.

[IT] Si prega di scansionare il codice QR per le istruzioni per l’utente.
[PL] Proszę zeskanować kod QR, aby uzyskać instrukcje dla użytkownika.

[NL] Scan de QR-code voor gebruikersinstructies.
[SE] Skanna QR-koden för användarinstruktioner.

[DK] Scan venligst QR-koden for brugervejledning.
[NO] Skann QR-koden for brukerinstruksjoner. 
[FI] Skannaa QR-koodi käyttäjäohjeita varten. 

[IS] Skannið QR-kóðann til að fá notendaleiðbeiningar. 
[GR] Σαρώστε τον κωδικό QR για τις οδηγίες χρήσης.

[DE] Vorsichtsmaßnahmen und Garantie
Vorsichtsmaßnahmen während der Verwendung
��. Achten Sie darauf, das Gerät nicht fallen zu lassen oder Erschütterungen auszusetzen, da dies zu Störungen und Schäden führen kann.
��. Achten Sie darauf, dass weder Wasser noch Kosmetika in das Hauptgerät gelangen.
��. Falls das Produkt nicht richtig funktioniert, sollten Sie es nicht in seine Einzelteile zerlegen; wenden Sie sich stattdessen an den Kundendienst.
��. Legen Sie alle metallischen Accessoires am Körper ab.
��. Verwenden Sie das Gerät nicht in Verbindung mit elektrischen Geräten, wie elektrischen Heizkissen. 
��. Bitte stellen Sie das Gerät nicht an heißen Orten wie in der Nähe von Feuer oder direkter Sonneneinstrahlung auf und platzieren Sie das Hauptgerät oder das Kabel 
nicht in der Nähe von Heizgeräten.
��. Bitte halten Sie das Gerät während des Gebrauchs nicht über einen längeren Zeitraum auf einen Bereich gerichtet; bewegen Sie das Gerät kontinuierlich.
��. Es kann zu Fehlfunktionen kommen, wenn es mit anderen Produkten in Kontakt kommt.
��. Verwenden Sie das Gerät nicht für Zwecke, für die es nicht bestimmt ist. Andernfalls kann es zu Unfällen kommen.
��. Verwenden Sie dieses Gerät nicht, wenn Sie regelmäßig unter Lähmungen leiden oder Schwierigkeiten haben, sich auszudrücken.
��. Reiben oder klopfen Sie den Gerätekopf, der direkt mit der Haut in Kontakt kommt, nicht auf harten Oberflächen ab, da dies zu Unfällen führen kann.
��. Schlagen Sie das Hauptgerät nicht gegen harte Gegenstände und lassen Sie es nicht fallen.
��. Bitte vermeiden Sie den Einsatz des Geräts in Umgebungen mit hohen Temperaturen, hoher Luftfeuchtigkeit oder Staubbelastung, wie beispielsweise 
Badezimmern, Küchen und ähnlichen Bereichen. 
��. Halten Sie das Gerät bei der Benutzung von anderen elektrischen Geräten, wie anderen Beauty -Geräten, Fernsehern und Radios, fern.
��. Bitte nicht auf den Augen, dem Adamsapfelbereich, Wunden oder Bereichen anwenden, an denen Eingriffe oder Operationen durchgeführt wurden.
��. Verwenden Sie das Gerät nicht bei anderen Spannungen als der Nennspannung. Die Verwendung bei einer zu hohen Spannung kann zur Erzeugung von Hitze 
und damit zu Bränden, Stromschlag oder Fehlfunktionen führen.
��. Achten Sie darauf, das Gerät und das Ladekabel nicht mit feuchten oder gar nassen Händen zu berühren. Andernfalls besteht Stromschlaggefahr.
��. Versuchen Sie nicht, das Hauptgerät eigenständig zu reparieren, zu demontieren oder zu modifizieren. Dies kann zu Fehlfunktionen führen.
��. Das Gerät arbeitet nicht, während es aufgeladen wird.
��. Für eine genaue Hauterkennung halten Sie das Gerät bitte ordnungsgemäß fest, indem Sie es mit Ihrer Handfläche umschließen.
��. Kinder sollten beaufsichtigt werden, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem Gerät spielen.
��. Dieses Produkt kann von Kindern ab � Jahren und von Personen mit eingeschränkten körperlichen oder geistigen Fähigkeiten oder einem Mangel an Erfahrung 
und Wissen genutzt werden, sofern sie beaufsichtigt werden oder in der sicheren Benutzung des Gerätes unterwiesen wurden und die damit verbundenen 
Gefahren verstehen.
��. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen.
��. Reinigung und Benutzerwartung dürfen von Kindern nicht ohne Beaufsichtigung durchgeführt werden. 
��. Verwenden Sie dieses Produkt nicht in der Nähe von Badewannen, Duschen oder eines mit Wasser gefüllten Bereichs.
��. Bitte halten Sie Wasser und andere Hautpflegeprodukte vom Smart Connector an der Unterseite des Geräts fern, da dies zu Fehlfunktionen führen kann.

Warnhinweise zur Aufbewahrung
Bewahren Sie das Gerät außerhalb der Reichweite von Kindern auf. Halten Sie es von Feuchtigkeit fern. 02. Bewahren Sie das Gerät nicht an Orten auf, 
an denen Magnetfelder oder elektromagnetische Wellen erzeugt werden. Andernfalls drohen Fehlfunktionen. 03. Reinigen Sie den Gerätekopf nach 
der Benutzung mit einem Feuchttuch, einem sauberen Stofftuch oder einem weichen Handtuch und trocknen Sie ihn anschließend gründlich ab. 04. 
Stellen Sie vor der Aufbewahrung sicher, dass das Gerät ausgeschaltet ist. 05. Reinigen Sie das Gerät nicht mit brennbaren Substanzen, wie Benzin 
oder Benzol, da diese chemische Reaktionen, Verfärbungen und Verformungen zur Folge haben können.

Warnhinweise
Wenn Sie sich in einem schlechten Gesundheitszustand befinden, Alkohol konsumiert haben, derzeit Schlafmittel einnehmen, sich müde fühlen oder 
sich in ärztlicher Behandlung befinden, verwenden Sie das Gerät bitte nicht. Falls Sie während der Benutzung Schmerzen oder ungewöhnliche 
Symptome feststellen, stellen Sie die Benutzung sofort ein. Eine wiederholte Nutzung des Gerätes an derselben Stelle sowie die unsachgemäße 
Nutzung können Hautschäden verursachen. Falls Hautprobleme auftreten, kühlen Sie die betroffene Stelle und wenden Sie sich umgehend 
an einen Arzt. *Selbst bei regelmäßiger Anwendung können bei Personen mit empfindlicher Haut leichte Rötungen auftreten. Bitte lesen Sie die 
Anweisungen und Warnhinweise sorgfältig und führen Sie eine angemessene Nachsorge durch.
Das Gerät eignet sich nicht für:
Personen mit Rötungen und Brennen aufgrund übermäßigen Sonnenbadens. 2. Personen mit Allergien, insbesondere solche mit empfindlicher Haut. 
3. Personen mit implantierten elektronischen Geräten, wie Herzschrittmachern. 4. Personen, die lebenserhaltende medizinische Geräte verwenden, wie z. 
B. Herz-Lungen-Maschinen. 5. Personen mit implantierten elektronischen medizinischen Geräten, wie elektrokardiographischen Geräten. 6. Personen, 
die längere Zeit Steroid-basierte hormonelle Medikamente einnehmen. 7. Personen mit Leberfunktionsstörungen, die Symptome eines Gefäßerweiter-
ungssyndroms im Kreislaufsystem zeigen. 8. Personen, die ambulant behandelt werden. 9. Bereiche mit entzündeter Akne. 10. Bereiche mit durch 
Kosmetik verursachter Dermatitis oder Personen mit atopischer Dermatitis. 11. Bereiche mit Schönheitsfehlern, die von Juckreiz begleitet werden, und 
Bereiche mit Schönheitsfehlern durch physische Reizung. 12. Bereiche, an denen sich Metall, Kunststoff, Silikon oder andere Fremdkörper im Körper 
befinden. 13. Patienten mit Bluterkrankungen, Herzerkrankungen oder akuten Erkrankungen, Bereiche mit Blutungen, Patienten mit bösartigen 
Tumoren oder Frakturen, Personen mit Infektionskrankheiten, Bereiche an den Augenlidern, Verletzungsbereiche, Bereiche im Schädelbereich sowie 
Kinder, schwangere Frauen, stillende Frauen und ältere Personen.
*Dieses Produkt ist nur zur kosmetischen Anwendung vorgesehen. Es eignet sich nicht zur Diagnose, Behandlung, Heilung oder Verhinderung von 
Krankheiten. Bitte lesen Sie vor der Benutzung alle Anweisungen und Warnhinweise. Verwenden Sie das Gerät nur entsprechend den Anweisungen. 
Wenden Sie sich vor der Benutzung des Gerätes immer an einen Arzt, wenn Sie medizinische Bedenken oder Symptome haben.

**Dieses Produkt ist für die private Nutzung zu Hause vorgesehen. Es eignet sich nicht zur professionellen Anwendung.

[DE] Bitte vor der Anwendung lesen.

1.Bitte verwenden Sie das Produkt 1-3 Mal täglich gemäß den Empfehlungen. Bitte beachten Sie die empfohlenen Anwendungshinweise.
2.Achten Sie darauf, dass der Gerätekopf vollständig mit der Haut in Kontakt steht, um die Aufnahme von Hautpflegeprodukten zu unterstützen.
3.Vermeiden Sie die Anwendung unmittelbar nach einem Eingriff oder einer Operation und konsultieren Sie vor der Anwendung einen Spezialisten.
4.Es wird empfohlen, für die Augen, die Nase und den Mundbereich eine niedrige Intensitätsstufe zu verwenden und die Anwendung auf den Augenlidern und dem Adamsapfel
bereich zu vermeiden.
5.Wenn Sie das Gerät zum ersten Mal verwenden, beginnen Sie bitte mit Stufe 1 und suchen Sie während der Verwendung die für Sie geeignete Stufe.
6.Bitte stellen Sie sicher, dass der Smart Connector-Anschluss nicht mit Wasser oder Hautpflegeprodukten in Berührung kommt, da dies zu Fehlfunktionen führen kann.

[ES] Precauciones y garantía
Precauciones durante el uso 
��. No golpee ni deje caer el dispositivo, pues podría provocar daños o un mal funcionamiento.
��. Asegúrese de que no entren agua ni cosméticos dentro de la unidad principal.
��. Si el producto no funciona correctamente, no lo desmonte; en vez de ello, contacte con el servicio de atención al cliente.
��. Quite todos los accesorios metálicos que estén en contacto con el cuerpo del usuario.
��. No utilice el dispositivo junto con aparatos eléctricos, como parches calentadores eléctricos.
��. No utilice el dispositivo en lugares calurosos, como cerca de hogueras o a luz solar directa, y no coloque la unidad principal o el cable cerca de aparatos de calefacción.
��. No lo mantenga fijo en una zona durante un periodo largo de tiempo cuando use el dispositivo; asegúrese de moverlo continuamente.
��. Si entra en contacto con otros productos, podría causar un mal funcionamiento.
��. No utilice el dispositivo para fines diferentes para los que está diseñado originalmente, ya que, de lo contrario, se podrían provocar accidentes.
��. No utilice este dispositivo si sufre regularmente de parálisis o tiene dificultades para expresarse.
��. No frote o haga tocar el cabezal que está en contacto con la piel directamente sobre superficies duras; podría provocar accidentes.
��. No golpee o deje caer la unidad principal contra objetos duros.
��. Evite utilizar el dispositivo en altas temperaturas, altos niveles de humedad o entornos con mucho polvo, como baños, cocinas y otros lugares del estilo.
��. Durante el uso, mantenga una distancia con los aparatos eléctricos, como otros dispositivos de belleza, televisiones y radios. 
��. No lo utilice en los ojos, la zona de la nuez, en heridas o zonas sobre las que se hayan practicado intervenciones o cirugías. 
��. No utilice el dispositivo con voltajes distintos al nominal. Usarlo donde se supere el índice de clasificación puede generar calor, lo que puede provocar 
incendios, descargas eléctricas o un mal funcionamiento.
��. No manipule el dispositivo ni desenchufe el cable de carga con las manos mojadas, ya que podría provocar una descarga eléctrica.
��. No intente reparar, desmontar o modificar la unidad principal usted mismo, ya que podría provocar un mal funcionamiento. 
��. El dispositivo no funciona mientras se está cargando.
��. Para un reconocimiento preciso de la piel, agarre la unidad correctamente como si la envolviese con la palma de la mano. 
��. Los niños deberían estar supervisados para garantizar que no juegan con el aparato.
��. Los niños mayores de � años y las personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o falta de experiencia o conocimientos pueden utilizar 
este producto si se les ha proporcionado supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato de manera segura y comprenden los peligros que conlleva.
��. Los niños no deben jugar con el aparato.
��. Los niños no deben realizar sin supervisión la limpieza y mantenimiento del producto.
��. No utilice este producto cerca de bañeras, duchas o de cualquier área llena de agua.
��. Mantenga el agua y otros productos para el cuidado de la piel alejados del Conector inteligente en la parte inferior del dispositivo, ya que puede provocar un 
mal funcionamiento.

Precauciones de almacenamiento
01. Guárdelo en un lugar fuera del alcance de los niños y de la humedad. 02. No lo guarde en lugares donde se generen campos magnéticos u ondas 
electromagnéticas, ya que podría provocar un mal funcionamiento. 03. Después del uso, limpie el cabezal con un paño húmedo y limpio o con una 
toalla suave, y guárdelo en seco. 04. Asegúrese de que el dispositivo esté apagado antes de guardarlo. 05. No utilice sustancias inflamables como 
gasolina o benceno para limpiarlo, pues podría provocar reacciones químicas, pérdida de color y deformación.

Precauciones del usuario
Si se encuentra mal de salud, ha consumido alcohol, está tomando pastillas para dormir, se siente fatigado o se encuentra bajo tratamiento médico, 
no utilice el dispositivo. Si padece dolores o síntomas inusuales durante el uso, deje de usarlo inmediatamente. El uso repetido del dispositivo en la 
misma zona o el uso inapropiado puede causar daños en la piel. Si aparece alguna condición anormal en la piel, enfríe la zona afectada y 
consulte de inmediato a un médico. *Incluso con un uso normal, individuos con piel sensible podrían experimentar un ligero enrojecimiento. Lea 
atentamente las instrucciones y precauciones, y lleve a cabo un tratamiento posterior adecuado.
No utilice el dispositivo si padece los siguientes problemas:
1. Individuos con síntomas de enrojecimiento y escozor debido a una excesiva exposición al sol. 2. Individuos con alergias, sobre todo aquellos con piel 
sensible. 3. Individuos que utilizan dispositivos electrónicos que se llevan directamente dentro del cuerpo, como los marcapasos. 4. Individuos con 
dispositivos médicos electrónicos de soporte vital, como sistemas de circulación extracorporal artificiales. 5. Individuos que utilizan dispositivos 
médicos electrónicos implantados, como dispositivos de electrocardiograma. 6. Individuos que, durante un largo periodo de tiempo, tomen 
medicación hormonal basada en esteroides. 7. Individuos con trastornos de función hepática que tengan síntomas de síndromes de dilatación 
vascular en el sistema circulatorio. 8. Personas que reciben tratamiento ambulatorio. 9. Áreas con acné inflamado. 10. Áreas con dermatitis provocada 
por cosméticos o individuos con dermatitis atópica. 11. Áreas con imperfecciones acompañadas de picor o áreas con imperfecciones provocadas por 
irritación física. 12. Áreas con metal, plástico, silicona u otros objetos extraños dentro del cuerpo. 13. Pacientes con trastornos sanguíneos, 
enfermedades cardíacas, enfermedades agudas, áreas de sangrado, tumores malignos, fracturas, enfermedades infecciosas, párpados, áreas de 
trauma, áreas del cráneo y otros niños, mujeres embarazadas, mujeres en período de lactancia y personas mayores.
*Este producto está pensado solo para uso cosmético. No está pensado para diagnosticar, tratar, curar o prevenir ninguna enfermedad o afección 
médica. Lea todas las instrucciones y advertencias antes de usarlo. Utilícelo solamente como se indica. Consulte siempre a un profesional de la salud 
si tiene alguna duda o afección médica antes de utilizar este dispositivo.
**Este producto está pensado para uso doméstico y no solo para un uso profesional.

[ES] Leer antes de usar.

1.Utilizar de 1 a 3 veces al día como se recomienda. Siga las instrucciones de uso recomendadas.
2.Asegúrese de que el cabezal del dispositivo se encuentre en contacto completo con la piel para ayudar a absorber los productos para el cuidado de la piel.
3.Evite su uso inmediatamente después de una intervención o cirugía y consulte con un especialista antes de su uso.
4.Se recomienda su uso con un nivel de intensidad bajo en la zona de ojos, nariz y boca, y evite su uso sobre la zona de los párpados y la nuez.
5.Cuando use el dispositivo por primera vez, asegúrese de empezar por el nivel 1, y vaya buscando el nivel apropiado a medida que use el dispositivo.
6.Asegúrese de que el Puerto del Conector Inteligente no entre en contacto con agua o productos para el cuidado de la piel, ya que podría provocar un mal funcionamiento.

[FR] Précautions et garantie
Précautions durant l’utilisation 
��.Veillez à ne pas laisser tomber ou heurter l’appareil, car cela pourrait l’endommager ou provoquer son dysfonctionnement.
��. Assurez-vous que ni eau ni produits cosmétiques ne pénètrent à l’intérieur de l’unité principale.
��. Si le produit ne fonctionne pas correctement, ne le désassemblez pas ; au lieu de cela, contactez le service d’assistance à la clientèle.
��. Retirez tous les accessoires en métal en contact avec le corps de l’utilisateur.
��. N’utilisez pas l’appareil conjointement à d’autres appareils électriques comme des coussins chauffants électriques.
��. Ne placez pas cet appareil dans les lieux chauds, comme près des feux ou à la lumière directe du soleil, et ne placez pas l’unité principale ou le câble près d’appareils chauffants.
��. Ne gardez pas l’appareil sur une zone donnée pendant une période prolongée lors de son utilisation ; assurez-vous de déplacer l’appareil de manière ininterrompue.
��. Il pourrait dysfonctionner s’il vient à toucher d’autres objets.
��. N’utilisez pas l’appareil pour un but autre que celui originalement prévu ; cela pourrait entraîner des accidents.
��. N’utilisez pas l’appareil si vous souffrez régulièrement de paralysie ou si vous avez des difficultés à vous exprimer.
��. Ne frottez pas et ne tapotez pas la tête de l’appareil lorsqu’il est en contact direct avec la peau ou des surfaces dures, car cela peut provoquer des accidents.
��. Ne frappez pas ni ne faites tomber l’unité principale sur des objets durs.
��. Évitez d’utiliser l’appareil sous des températures élevées, sous une humidité élevée, ou dans des environnements poussiéreux, comme les salles de bains, les 
cuisines et autres endroits similaires.
��. Lors de l’utilisation, tenez-vous à distance des autres appareils électriques comme les appareils de beauté, les téléviseurs ou les radios.
��. N’utilisez pas le produit sur les yeux, sur la zone de la pomme d’Adam, sur les plaies ou sur les zones ayant subi une opération chirurgicale.
��. N’utilisez pas l’appareil avec une tension autre que la tension nominale. L’usage d’une tension excessive peut provoquer une génération de chaleur qui peut à 
son tour causer un incendie, une électrocution ou un autre dysfonctionnement.
��. Ne manipulez pas l’appareil ni ne détachez le câble de chargement avec les mains mouillées ; vous pourriez vous électrocuter.
��. N’essayez pas de réparer, désassembler ou modifier vous-même l’unité principale ; cela pourrait entraîner des dysfonctionnements.
��. L’appareil ne fonctionne pas lorsqu’il est en train de charger.
��. Pour une reconnaissance précise de la peau, veuillez saisir correctement l'appareil principal en l'entourant de la paume de votre main.
��. Les enfants ne doivent pas être laissés sans surveillance afin de vous assurer qu’ils ne jouent pas avec l’appareil.
��. Ce produit peut être utilisé par les enfants de plus de � ans et par les personnes aux capacités motrices réduites, aux capacités sensorielles ou mentales 
déficientes ou manquant d’expérience ou de connaissance, à condition qu’ils soient placés sous la supervision ou la direction d’une personne apte à les diriger 
quant à l’utilisation de l’appareil d’une manière sûre, et à condition qu’ils comprennent les risques impliqués par l’usage de l’appareil.
��. Les enfants ne doivent pas jouer avec l’appareil.
��. Le nettoyage et l’entretien de l’appareil ne doivent pas être effectués par des enfants sans surveillance. 
��. N'utilisez pas ce produit à proximité de baignoires, de douches ou de toute autre zone présentant un risque de contact avec l'eau.
��. Évitez tout contact avec l'eau et autres produits de soin de la peau au niveau du connecteur intelligent situé sous l'appareil, car cela pourrait entraîner un dysfonctionnement.

Précautions de rangement
01. Ranger dans un lieu hors de la portée des enfants et à l’abri de l’humidité. 02. Veuillez ne pas ranger le produit dans un lieu affecté par des champs 
magnétiques ou des ondes électromagnétiques ; cela pourrait provoquer son dysfonctionnement. 03. Veuillez, après usage, nettoyer la tête du produit 
avec une lingette, un tissu propre ou une serviette non abrasive, avant de le ranger au sec. 04. Assurez-vous que l’appareil est éteint avant de le ranger. 
05. N’utilisez pas de substances inflammables comme l’essence ou le benzène pour nettoyer l’appareil, car cela pourrait provoquer des réactions 
chimiques, la décoloration ou la déformation du produit.

Précautions d’utilisation
Veuillez ne pas utiliser le produit si vous avez des problèmes de santé, si vous avez consommé de l’alcool ou des somnifères, si vous êtes fatigué(e) ou 
si vous prenez un traitement médical. Cessez immédiatement d’utiliser le produit si vous ressentez de la douleur ou des symptômes inhabituels lors 
de son utilisation. L’usage répété de l’appareil sur la même zone ou l’usage inapproprié de l’appareil peut entraîner des dommages cutanés. Si 
des anomalies cutanées apparaissent, refroidissez la zone concernée et consultez immédiatement un médecin. * Même avec un usage normal, 
certains individus à la peau sensible peuvent être affectés par de légères rougeurs cutanées. Veuillez lire attentivement les instructions et précautions 
d’emploi et effectuer les soins de suivi appropriés.
N’utilisez pas l’appareil si vous présentez les problèmes de santé suivants :
1. Les individus présentant des symptômes de rougeurs et de picotement dus à une exposition excessive au soleil. 2. Les individus présentant des 
allergies, en particulier chez les gens souffrant d’une sensibilité cutanée. 3. Les individus présentant un appareil électronique à l’intérieur de leur corps, 
comme un pacemaker cardiaque. 4. Les individus utilisant un dispositif électronique médical d’assistance à la survie, comme des ensembles 
cœur-poumons artificiels. 5. Les individus utilisant des implants médicaux électroniques comme des dispositifs d’électrocardiogramme. 6. Les 
individus sous traitement hormonal à base de stéroïde pendant une période prolongée. 7. Les individus présentant des troubles fonctionnels 
hépatiques ou des symptômes du syndrome de dilatation vasculaire dans le système circulatoire. 8. Les individus suivant un traitement ambulatoire. 
9. Les zones atteintes d’inflammation acnéique. 10. Les zones atteintes de dermatite causée par des produits cosmétiques ou si vous souffrez de 
dermatite atopique. 11. Les zones atteintes de rougeurs accompagnées de démangeaisons ou zones avec des rougeurs causées par une irritation 
physique. 12. Les zones ayant des objets étrangers en métal, plastique, silicone ou autre dans le corps. 13. Les patients atteints de troubles sanguins, 
de maladies cardiaques, d’affections aiguës, de saignements, de tumeurs malignes, de fractures, de maladies infectieuses, les paupières, les zones 
traumatiques, la zone du crâne, ainsi que les enfants, les femmes enceintes, les femmes allaitant et les personnes âgées.
*Ce produit est uniquement destiné à un usage cosmétique. Il n’est pas destiné à effectuer des diagnostics, des traitements ou des soins ni à prévenir 
des problèmes médicaux ou des maladies. Veuillez lire toutes les instructions et mises en garde avant de l’utiliser. Utiliser uniquement de la manière 
indiquée. Consultez toujours un professionnel de la santé si vous souffrez d’un problème médical ou d’une maladie avant d’utiliser l’appareil.
**Ce produit est destiné à un usage domestique ; il n’est pas destiné à un usage professionnel.

[FR] À lire avant toute utilisation.

01.Utilisez 1-3 fois par jour comme recommandé. Veuillez suivre les instructions d'utilisation recommandées.
02.Assurez-vous que la tête de l'appareil se trouve entièrement en contact avec la peau pour favoriser l'absorption des produits de soin.
03.Ne pas utiliser immédiatement après une intervention chirurgicale ou médicale et consulter un spécialiste avant toute utilisation.
04.Il est recommandé d'utiliser un niveau d'intensité faible pour la zone des yeux/du nez/de la bouche et d'éviter de l'utiliser sur les paupières et la zone de la pomme d'Adam.
05.Lors de la première utilisation, veillez à commencer par le niveau 1 et à déterminer le niveau approprié au fur et à mesure de l'utilisation.
06.Veillez à ce que le port Connecteur intelligent n'entre pas en contact avec de l'eau ou des produits de soin pour la peau, car cela pourrait causer un dysfonctionnement.

[IT] Precauzioni e garanzia
Precauzioni durante l’uso 
��. Prestare attenzione che il dispositivo non cada o subisca urti, possono verificarsi malfunzionamento o danni.
��. Assicurarsi che acqua o cosmetici non penetrino all’interno dell’unità principale.
��. Se il prodotto non funziona correttamente, non smontarlo; contattare invece l’assistenza clienti.
��. Rimuovere tutti gli accessori metallici a contatto con il proprio corpo.
��. Non usare il dispositivo insieme ad apparecchiature elettriche come i cuscinetti elettrici riscaldanti.
��. Non posizionare il dispositivo in luoghi caldi, come vicino al fuoco o alla luce diretta dei raggi solari e non posizionare l’unità principale o il cavo vicino ad 
apparecchi di riscaldamento.
��. Non mantenerlo fisso su un'area per troppo tempo durante l’uso; assicurarsi di spostare continuamente il dispositivo.
��. Potrebbe causare malfunzionamenti se entra in contatto con altri prodotti.
��. Non usare il dispositivo per scopi diversi da quelli consentiti; potrebbe causare incidenti.
��. Non usare il dispositivo se si soffre regolarmente di paralisi o si hanno difficoltà di comunicazione.
��. Non strofinare o picchiettare la testina a contatto con la pelle direttamente su superfici dure; ciò potrebbe causare incidenti. 
��. Non colpire con oggetti duri o far cadere l’unità principale.
��. Evitare l’uso del dispositivo ad alte temperature, a un alto tasso di umidità o in ambienti con polvere, quali i bagni, le cucine e altre aree simili.
��. Durante l’uso mantenere a distanza da apparecchi elettrici, quali altri dispositivi di bellezza, TV e radio.
��. Non usare sugli occhi, intorno al pomo di Adamo, sulle ferite o su aree in cui sono state eseguite procedure o interventi chirurgici.
��. Non usare il dispositivo a voltaggi diversi da quelli consentiti. L’uso a voltaggi superiori può causare generazione di calore, scatenare fuoco, shock elettrico o 
malfunzionamento.
��. Non maneggiare il dispositivo o rimuovere il cavo di ricarica con le mani bagnate; può causare shock elettrico.
��. Non tentare di riparare, smontare o modificare l’unità principale; ciò può causare malfunzionamenti.
��. Il dispositivo non funziona durante la ricarica.
��. Per un riconoscimento accurato della pelle, afferrare correttamente l'unità principale come se la circondassi con il palmo della mano.
��. I bambini devono essere sottoposti a supervisione perché non giochino con l’apparecchio.
��. Il dispositivo può essere usato dai bambini dagli � anni di età in su e da persone con capacità fisiche, sensoriali o mentali ridotte, o da persone inesperte, ma 
sotto supervisione o istruzioni sull’uso dell’apparecchio in modo sicuro e consapevole dei rischi.
��. L’apparecchio non è un gioco per bambini.
��. La pulizia e la manutenzione non devono essere effettuate da bambini senza supervisione.
��. Non utilizzare il dispositivo vicino a vasche da bagno, docce o aree in cui è presente dell’acqua.
��. Tenere l'acqua e altri prodotti per la cura della pelle lontani dal connettore smart sul lato inferiore del dispositivo, poiché ciò potrebbe causare 
malfunzionamenti.

Avvertenze di Conservazione
01. Conservare lontano dalla portata dei bambini e non esporre all’umidità. 02. Non conservare in luoghi con campi magnetici o onde elettromagneti-
ci; può causare malfunzionamento. 03. Dopo l’uso, pulire la testina con un panno umido e pulito o morbido e conservare in luogo asciutto. 04. 
Assicurarsi che il dispositivo sia spento prima di riporlo. 05. Non usare sostanze infiammabili quali benzina o benzene per la pulizia, possono verificarsi 
reazioni chimiche, decolorazione e deformazioni.

Avvertenze d’Uso
Se sei in cattive condizioni di salute, hai consumato alcol, stai assumendo sonniferi, ti senti stanco o stai ricevendo una cura medica, per favore non 
usare il dispositivo. Se si avverte dolore o sintomi insoliti durante l'uso, interrompere immediatamente. L’uso ripetuto del dispositivo sulla stessa zona 
o un uso improprio possono causare danni cutanei. Se appaiono anomalie sulla pelle, rinfrescare la zona e consultare un medico immediatamente. 
*Anche con l’uso regolare, soggetti con cute sensibile possono riscontrare un leggero rossore. Si prega di leggere attentamente le istruzioni e le 
avvertenze ed effettuare un’accurata manutenzione.
Non usare il dispositivo nelle seguenti condizioni:
1. Soggetti con sintomi di arrossamento e bruciore dovuti all'eccessiva abbronzatura. 2. Soggetti con allergie, soprattutto quelli con pelle sensibile. 3. 
Soggetti con dispositivi elettronici indossati direttamente all'interno del corpo, quali pacemaker cardiaci. 4. Soggetti con dispositivi medici elettronici 
per il supporto vitale, quali bypass cardiopolmonari. 5. Soggetti che utilizzano dispositivi medici elettronici impiantati, come dispositivi 
elettrocardiografici impiantabili. 6. Soggetti che assumono per lunghi periodi farmaci ormonali a base di steroidi. 7. Soggetti con disturbi epatici che 
presentano sintomi di sindromi da dilatazione vascolare del sistema circolatorio. 8. Soggetti sottoposti a cure ambulatoriali. 9. Zone colpite dall'acne 
infiammata. 10. Zone con dermatite causata da cosmetici o soggetti con dermatite atopica. 11. Zone con lesioni cutanee accompagnate da prurito o 
zone con lesioni cutanee causate da irritazione fisica. 12. Zone con metallo, plastica, silicone o altri corpi estranei all'interno del corpo. 13. Pazienti con 
disturbi del sangue, malattie cardiache, malattie acute, aree sanguinanti, tumori maligni, fratture, malattie infettive, palpebre, aree traumatizzate, aree 
del cranio nonché bambini, donne incinte, donne che allattano al seno e soggetti anziani.
*Il prodotto è indicato solo per uso cosmetico. Non è uno strumento di diagnosi, trattamento, cura o prevenzione. Si prega di leggere le istruzioni e le 
avvertenze prima dell’uso. Usare solo secondo indicazioni. Rivolgersi sempre a un professionista sanitario per qualsiasi problema o condizione medica 
prima di utilizzare il dispositivo, in caso di dubbi o disturbi prima dell’uso. 

**Questo prodotto è destinato all’uso domestico e non è esclusivamente per uso professionale.

[IT] Leggere le istruzioni prima dell’utilizzo.

01.Usare 1-3 volte al giorno come raccomandato. Si prega di seguire le istruzioni d’uso indicate.
02.Assicurarsi che la testina del dispositivo sia a completo contatto con la pelle per fare assorbire meglio i prodotti.
03.L’utilizzo va evitato subito dopo trattamenti o operazioni mediche. Consultare il medico prima di utilizzarlo.
04.Si raccomanda di utilizzare un’intensità bassa per le aree di occhi, naso e bocca ed evitare l’utilizzo sulle palpebre e sull’area del pomo d’Adamo.
05.Al primo utilizzo del dispositivo assicurarsi di cominciare dal livello 1 per poi trovare il livello adatto alla propria pelle. 
06.Assicurarsi che la Porta del Connettore Intelligente non entri in contatto con l’acqua o con prodotti per la cura della pelle, in quanto potrebbe causare un malfunzionamento.

[NL] Lees alvorens het gebruik.

01.1-3 keer per dag gebruiken zoals aanbevolen. Volg de aanbevolen gebruiksaanwijzingen.
02.Zorg dat de kop van het apparaat volledig in contact is met de huid om huidverzorgingsproducten te helpen absorberen.
03.Vermijd gebruik onmiddellijk na een procedure of operatie en raadpleeg een specialist voordat u het product gebruikt.
04.Het is aanbevolen om een laag intensiteitsniveau te gebruiken voor het gebied van ogen/neus/mond. Gebruik het product niet in de zone van de oogleden en de adamsappel.
05.Wanneer u het apparaat voor de eerste keer gebruikt, moet u starten vanaf niveau 1 en tijdens het gebruik het geschikte niveau zoeken.
06.Zorg dat de Smart Connector-poort niet in contact komt met water of huidverzorgingsproducten omdat dit een defect kan veroorzaken.
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[NL] Aandachtspunten en garantie
Aandachtspunten tijdens het gebruik 
��. Laat het apparaat niet vallen of schokken, want dit kan storingen of schade veroorzaken. 
��. Zorg ervoor dat er geen water of verzorgingsproducten in het hoofdtoestel terechtkomen. 
��. Als het product niet goed werkt, demonteer het dan niet. Neem in plaats daarvan contact op met de klantenservice. 
��. Verwijder alle metalen accessoires die in contact komen met het lichaam van de gebruiker. 
��. Gebruik het apparaat niet in combinatie met elektrische apparaten zoals elektrische verwarmingskussens. 
��. Gebruik het apparaat niet op hete plaatsen zoals in de buurt van vuur of in direct zonlicht en plaats het hoofdtoestel of de kabel niet in de buurt van verwarmingsapparatuur. 
��. Houd het apparaat tijdens het gebruik niet gedurende langere tijd op één plek stil. Verplaats het apparaat voortdurend. 
��. Het kan een storing veroorzaken als het in contact komt met andere producten. 
��. Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan waarvoor het oorspronkelijk bedoeld is; dit kan leiden tot ongelukken. 
��. Gebruik dit apparaat niet als u regelmatig verlammingsverschijnselen hebt of als u moeite hebt om u uit te drukken. 
��. Wrijf of tik niet rechtstreeks op harde oppervlakken met de kop die met de huid in contact komt. Dit kan ongevallen veroorzaken. 
��. Stoot niet tegen het hoofdtoestel aan en laat het niet op harde voorwerpen vallen. 
��. Vermijd het gebruik van het apparaat in omgevingen met een hoge temperatuur, hoge luchtvochtigheid of veel stof, zoals badkamers, keukens en andere 
dergelijke zones. 
��. Houd tijdens het gebruik afstand van elektrische apparaten, zoals andere schoonheidsapparaten, tv's en radio’s. 
��. Niet gebruiken rond de ogen, de zone rond de adamsappel, wonden of zones waar ingrepen of operaties zijn uitgevoerd. 
��. Gebruik het apparaat niet bij andere spanningen dan de nominale spanning. Gebruik van het apparaat op plaatsen waar de nominale spanning wordt 
overschreden, kan warmteontwikkeling veroorzaken, wat kan leiden tot brand, elektrische schokken of storingen. 
��. Pak het apparaat niet vast en ontkoppel de oplaadkabel niet met natte handen; dit kan leiden tot elektrische schokken. 
��. Probeer het hoofdtoestel niet zelf te repareren, demonteren of aan te passen. Dit kan defecten veroorzaken. 
��. Het apparaat werkt niet tijdens het opladen. 
��. Voor een nauwkeurige huidherkenning moet u de hoofdeenheid volledig omsluiten met de palm van uw hand. 
��. Kinderen moeten onder toezicht staan om ervoor te zorgen dat ze niet met het apparaat spelen. 
��. Dit product kan alleen worden gebruikt door kinderen vanaf � jaar en personen met beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of een gebrek aan ervaring 
en kennis, indien zij onder toezicht staan of instructies hebben gekregen over hoe het apparaat veilig gebruikt kan worden en de gevaren van het gebruik begrijpen. 
��. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. 
��. Kinderen mogen het apparaat niet zonder toezicht schoonmaken of onderhouden. 
��. Gebruik dit product niet in de buurt van badkuipen, douches of andere zaken die met water zijn gevuld. 
��. Houd water en andere huidverzorgingsproducten weg van de Smart Connector op de onderkant van het apparaat, anders kan dit defecten veroorzaken.

Aandachtspunten bij het opbergen
01. Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinderen op een droge plek. 02. Niet bewaren op plaatsen waar magnetische velden of 
elektromagnetische golven worden opgewekt; dit kan storingen veroorzaken. 03. Maak de kop na gebruik schoon met een vochtig doekje, schone 
doek of zachte handdoek en berg het product op een droge plek op 04. Zorg ervoor dat het apparaat is uitgeschakeld voordat u het opbergt. 05. 
Gebruik geen ontvlambare stoffen zoals benzine of wasbenzine voor het reinigen, omdat dit chemische reacties, verkleuring en vervorming kan 
veroorzaken.

Aandachtspunten voor de gebruiker
Gebruik het apparaat niet als u een zwakke gezondheid hebt, alcohol hebt gedronken, momenteel slaappillen gebruikt, vermoeid bent of onder 
medische behandeling staat. Als u pijn of ongewone symptomen ervaart tijdens het gebruik, stop dan onmiddellijk met het gebruik. Herhaald 
gebruik van het apparaat op hetzelfde gebied of onjuist gebruik kan schade aan de huid veroorzaken. Als een abnormaliteit optreedt op de 
huid, koel dan het getroffen gebied af en raadpleeg onmiddellijk een arts. *Zelfs bij regelmatig gebruik kunnen personen met een gevoelige huid 
een lichte roodheid ervaren. Lees de instructies en aandachtspunten zorgvuldig door en voer de juiste nazorg uit.
Gebruik het apparaat niet als u aan de volgende aandoeningen lijdt:
1. Personen met symptomen van roodheid en prikkende huid als gevolg van overmatig zonnen. 2. Personen met allergieën, in het bijzonder personen 
met een gevoelige huid. 3. Personen die elektronische apparaten gebruiken die direct in het lichaam worden gedragen, zoals pacemakers. 4. Personen 
die elektronische medische apparaten gebruiken voor levensondersteuning, zoals kunstmatige hart-longmachines. 5. Personen die geïmplanteerde 
elektronische medische apparaten gebruiken, zoals elektrocardiogrammen. 6. Personen die gedurende langere tijd hormoonmedicatie op basis van 
steroïden gebruiken. 7. Personen met leverfunctiestoornissen die symptomen hebben van vasculaire dilatatiesyndromen in de bloedsomloop. 8. 
Personen die een ambulante behandeling ondergaan. 9. Gebieden met ontstoken acne. 10. Gebieden met dermatitis veroorzaakt door cosmetica, of 
personen met atopische dermatitis. 11. Gebieden met puistjes die gepaard gaan met jeuk, of gebieden met puistjes veroorzaakt door fysieke irritatie. 
12. Gebieden met metaal, plastic, siliconen of andere vreemde voorwerpen in het lichaam. 13. Patiënten met bloedaandoeningen, hartziekten, acute 
ziekten, bloedende gebieden, kwaadaardige tumoren, breuken, infectieziekten, oogleden, traumagebieden, schedelgebieden en op kinderen, 
zwangere vrouwen, vrouwen die borstvoeding geven en ouderen.
*Dit product is alleen bedoeld voor cosmetisch gebruik. Het is niet bedoeld om medische aandoeningen of ziektes te diagnosticeren, behandelen, 
genezen of voorkomen. Lees voor gebruik alle instructies en waarschuwingen. Alleen gebruiken zoals voorgeschreven. Raadpleeg altijd een arts als u 
medische problemen of aandoeningen hebt voordat u het apparaat gebruikt.
**Dit product is bedoeld voor thuisgebruik en is niet bedoeld voor uitsluitend professioneel gebruik.
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Only Available When Bluetooth is Paired
·LED/Vibration ON/OFF      ·Volume Control      ·Automatic Care Reports      ·Remaining Battery       

��. Remote Control | The Remote Control feature operates only when connected with the device, and functions such as 
LED color change, volume control, and vibration ON/OFF are available only within the Remote Control feature after 
Bluetooth connection. The volume level and vibration ON/OFF settings you configure in Remote Control will be saved as 
default values, but LED color changes will not be saved.
��. Automatic Reports | Usage history when the device is used without being connected to the app is temporarily stored 
in the device and will automatically upload to the app's reports when connected. The intensity level in the report and  LED 
colors are saved as the longest used level and color.
��. Connecting More than One Device | Bluetooth connection can be made with one device at a time. If you wish to 
connect to a different device after Bluetooth connection, go to [BOOSTER PRO MINI PLUS Banner] → [Settings] → [Device 
Disconnect] to disconnect the currently connected device and then try connecting the new device.
��. Device Connection Failure | Ensure that the device is not connected to another smartphone. If it is connected to 
another smartphone, disconnect it from the connected smartphone's app by going to [BOOSTER PRO MINI PLUS Banner] 
→ [Settings] → [Device Disconnect] and then try again.
��. Switching to a Different Smartphone | Run the app on the currently connected smartphone, then go to [BOOSTER 
PRO MINI PLUS Banner] → [Settings] → [Device Disconnect] to disconnect the currently connected device.

Bluetooth Connection Instructions
*Make sure your smartphone's Bluetooth is turned on and the BOOSTER PRO MINI PLUS is powered on to establish 
a connection.

�� �� �� ��

�. Access the AGE-R app and click on "Connect to BOOSTER PRO MINI PLUS".
�. Turn on Bluetooth on your smartphone and power on the BOOSTER PRO MINI PLUS.
�. After confirming the detected device, click on the "Connect" icon.
�. Verify that the "Connection Successful" screen and the Bluetooth connection sound from BOOSTER PRO MINI PLUS
are displayed correctly.
* You can only connect one device at a time.

PRODUCT INFORMATION

MAIN TECHNICAL GUIDE
GLOW PORATION
The Booster Pro Mini Plus is designed to help the skincare products to be absorbed into the skin
more effectively. It can be used with various types of skincare products and face masks.

Download AGE-R App

Operation Instructions
��. Press and hold the ➁Power Button for �‒� seconds to turn on the product. When the power is turned on, 
the ➂ Color LED Display will light up with an ON-sound effect.
��. When the power is turned on, it will automatically be set to the level � with a notification sound. Press the ➁ 
Level Button to adjust the level. Each time you press the button, the level will increase by � with a guidance voice.
��. Press the ➁LED Button twice to select the LED color to use.
*LED color can be changed from red → blue → purple when the button is pressed twice.
��. During use, the usage time will be announced every minute with a voice prompt. If the device is used for 
more than � minutes, it will automatically shut down.
��. For hygienic use, be sure to clean the ➀ Head thoroughly with a dry cloth or cotton pad and store after use.

��. Charging can be done by connecting a Type-C charger to the ➄ Charging Port located at the bottom side of 
the device.
* When the battery is low, it will automatically shut down with a low battery notification.
* During charging, green light will blink on the ➂ Color LED Display. When the battery is fully charged, 
the green light will appear on the ➂ Color LED Display.
* When connected to a charger, the charging connection sound will be provided, and the device will not operate 
while charging.
��. Other designated devices can be used by connecting to the ➅Smart Connector Port on the bottom of the 
product.
Product Component
Main Unit, User Manual

By scanning the QR code, you can easily download the AGE-R app. 
* If you cannot scan the QR code, please search “AGE-R” in the App Store or Google Play Store.

Exchange / Return Policy
1. Warranty
For all MEDICUBE devices, we offer a 2-year limited warranty period from the date of your original purchase. If your device does not 
work properly due to a manufacturer’s defect, we will replace the defective device free of charge within 2 years. This warranty does 
not cover the devices damaged by: 1) Accident, misuse, or alteration 2) Use with unauthorized accessories or use other than 
instructed. 3) Connecting to incorrect current and voltage. This warranty only extends if the devices are used in conjunction with 
authorized device accessories.

2. Returns
For the MEDICUBE devices, all returns must be requested through the place of purchase within 30 days of the purchase date. 
Returns and exchanges due to a change of mind are only accepted for unopened and unused products, with return 
shipping costs borne by the customer. For defects or initial malfunctions during use, please contact the place of purchase 
for further assistance.

Subject of Recommendation of Lithium Battery Discarding and Charging Method
Warning: Since it may accompany danger such as heating, fire, and explosion, please observe the following matters. 1) Handling 
Matters Since a swollen battery that can be visually identified may be dangerous, immediately contact the manufacturer or the 
seller. Use only the designated charger. Keep away from fire (Do not put inside a microwave oven). Do not leave it inside a car in 
summertime. Do not store or use at high temperature and humid place such as sauna. Do not use it for a long time while placing 
it on blanket, electric pad, and carpet. Do not store at a sealed space while leaving the power on. Be cautious not to contact the 
electrical terminal with metal products such as necklace, coins, key, and watch. Use the secondary lithium battery warranted by the 
manufacturer. Do not implement behaviors such as disassembling, compressing, and penetrating. Do not apply abnormal impact 
such as dropping it from a high place. Do not expose to a temperature above 50 degrees Celsius. Do not contact with humidity. 2) 
Disposal Guideline Do not arbitrarily dispose used up battery. When disposing the battery, do not incinerate or put it inside a fire. 
Explosion and fire may occur due to heat. The method of battery 
disposal may vary according to countries and regions. Dispose with appropriate method. 3) Recommendations regarding 
Charging Method Do not charge the battery with the method other than the one shown in the user manual. Fire or explosion may 
occur. 
Complete Charge Time : About 4 hours 
*Charge time may vary depending on the battery remnant amount of portable battery or surrounding temperature
 or charging environment. It may change without notice for performance improvement in specifications and 
exterior appearance.

Please read the user manual and instructions. The images in the manual are for demonstration purposes only.

[DE]Umtausch- und Rückgaberichtlinien
1. Garantie
Bei allen MEDICUBE-Geräten bieten wir eine 2-jährige eingeschränkte Garantie ab dem Datum des Erstkaufs. 
Falls Ihr Gerät aufgrund eines Fehlers seitens des Herstellers nicht richtig funktioniert, ersetzen wir das defekte Gerät kostenlos 
innerhalb von zwei Jahren. Diese Garantie deckt keine Geräteschäden ab, die durch Folgendes verursacht wurden: 1) Unfall, 
Missbrauch oder Änderung 2) Verwendung mit nicht autorisiertem Zubehör oder Verwendung unter Nichtbeachtung der 
Anweisungen. 3) Anschluss an eine falsche Strom- und Spannungsquelle. Diese Garantie verlängert sich nur, wenn die Geräte in 
Verbindung mit autorisiertem Gerätezubehör verwendet werden.

2. Rückgabe
Bei MEDICUBE-Geräten müssen alle Rückgaben innerhalb von 30 Tagen nach dem Kaufdatum über den Kaufort angefragt werden. 
Rückgabe und Umtausch aufgrund von Meinungsänderung werden nur bei ungeö�neten und unbenutzten Produkten 
angenommen, wobei die Kosten für den Rückversand vom Kunden zu tragen sind. Bei Defekten oder anfänglichen 
Fehlfunktionen während der Benutzung wenden Sie sich für weitere Unterstützung bitte an den Kaufort.

Empfehlungen zur Entsorgung und Aufladung des Lithium-Akkus
Warnung: Bitte beachten Sie Folgendes, da es mit Gefahren wie Hitze, Feuer und Explosion verbunden sein kann. 
1) Umgang: Da ein auffällig aufgeblähter Akku gefährlich sein kann, wenden Sie sich umgehend an den Hersteller oder Verkäufer. 
Verwenden Sie nur das vorgesehene Ladegerät. Halten Sie das Gerät von Feuer fern (nicht in eine Mikrowelle geben). Lassen Sie es 
im Sommer nicht in einem Fahrzeug zurück. Lagern oder verwenden Sie es nicht an Orten mit hohen Temperaturen und 
Feuchtigkeit, wie bspw. in einer Sauna. Verwenden Sie es nicht längere Zeit, während es sich auf einer Decke, einem Heizkissen oder 
einem Teppich befindet. Lagern Sie es nicht in einem eingeschlossenen Raum, während es eingeschaltet ist. Achten Sie darauf, den 
elektrischen Anschluss nicht mit metallischen Gegenständen, wie Ketten, Münzen, Schlüsseln oder Uhren, zu berühren. Verwenden 
Sie einen vom Hersteller garantierten sekundären Lithium-Akku. Das Gerät und sein Akku dürfen nicht demontiert, zerdrückt oder 
durchstochen werden. Vermeiden Sie ungewöhnliche Erschütterungen, bspw. durch Stürze aus großer Höhe. Setzen Sie das Gerät 
und seinen Akku keinen Temperaturen von über 50 Grad Celsius aus. Vermeiden Sie Kontakt mit Feuchtigkeit. 2) Entsorgung: 
Entsorgen Sie den Akku nicht unachtsam. Entsorgen Sie den Akku nicht durch Verbrennen bzw. in einem Feuer. Aufgrund von Hitze 
kann es zu Explosion oder Brand kommen. Die Entsorgung des Akkus kann je nach Land und Region variieren. Entsorgen Sie ihn über 
die geeignete Methode. 
3) Empfehlungen zur Aufladung: Laden Sie den Akku nicht anders als in dieser Bedienungsanleitung angegeben auf. Andernfalls 
drohen Brand oder Explosion. 
Dauer bis zur vollständigen Aufladung: Etwa 4 Stunden 
*Die Ladedauer variiert je nach verbliebener Akkukapazität, Umgebungstemperatur und Ladebedingungen. Technische Daten und 
Erscheinungsbild können zur Leistungsverbesserung ohne Ankündigung geändert werden.

Bitte lesen Sie die Bedienungsanleitung und die Anweisungen durch. 
Die Bilder in der Anleitung dienen nur zur Veranschaulichung.

Falls Sie nicht auf den QR-Code zugreifen können, besuchen Sie bitte unsere Website oder wenden Sie sich an den 
Kundendienst.

[ES]Política de cambios y devoluciones
1. Garantía
Para todos los dispositivos MEDICUBE, ofrecemos dos años de garantía limitada desde la fecha de compra original.
Si el dispositivo no funciona correctamente por un defecto de fabricación, reemplazaremos gratuitamente el producto defectuoso 
dentro de 2 años.  Esta garantía no cubre los dispositivos dañados por: 1) Accidente, uso indebido o alteración 2) Uso junto con 
accesorios no autorizados o uso diferente al indicado. 3) Conexión a corriente y voltaje incorrectos. Esta garantía solo se extiende si 
los dispositivos se utilizan junto con accesorios de dispositivos autorizados.

2. Devoluciones
Para los dispositivos de MEDICUBE, todas las devoluciones deben solicitarse a través del punto de compra en el plazo de 30 días 
posteriores a la fecha de compra. Las devoluciones y recambios debidos a un cambio de opinión solo se aceptan con productos 
no abiertos ni usados, y los gastos de envío serán responsabilidad del cliente. Para defectos o un mal funcionamiento 
inicial durante el uso, contacte con el punto de compra para obtener ayuda.

Tema de la recomendación del método de descarte y carga de baterías de litio
Advertencia: Dado que puede haber peligros como calentamiento, incendio y explosión, tenga en cuenta lo siguiente. 1) 
Manipulación. Dado que una batería hinchada que puede ser identificada visualmente podría ser peligrosa, contacte de inmediato 
con el fabricante o proveedor. Utilizar solamente el cargador designado. Mantener alejado del fuego (no colocar dentro de un 
microondas). No dejarlo dentro de un coche en verano. 
No guardar o utilizar en lugares con temperaturas o niveles de humedad elevados, como una sauna. No utilizar durante mucho 
tiempo mientras lo coloca sobre mantas, almohadillas eléctricas o alfombras. No guardar en un espacio sellado mientras está 
encendido. Tenga cuidado de que la terminal eléctrica no entre en contacto con productos metálicos como collares, monedas, llaves 
o relojes. Utilice la batería de litio secundaria garantizada por el fabricante. No lleve a cabo acciones como el desmontaje, 
compresión o penetración del producto. No aplique impactos anómalos, como caídas desde lugares a gran altura. No exponer a 
temperaturas superiores a los 50 ºC. No dejar que entre en contacto con la humedad. 
2) Pautas para deshacerse del producto No deseche arbitrariamente una batería usada. Cuando deseche la batería, no la incinere 
ni la arroje al fuego. Podría explotar o incendiarse debido al calor. Los métodos de eliminación de la batería pueden variar según los 
países y regiones. Deséchela utilizando un método apropiado. 
3) Recomendaciones acerca del método de carga. No cargue la batería mediante otro método diferente al indicado en el manual 
del usuario. Podría producirse un incendio o explosión. 
Tiempo para una carga completa: Aproximadamente 4 horas 
*El tiempo de carga puede variar dependiendo del nivel restante de la batería portátil, de la temperatura ambiente o del entorno de 
carga. Puede cambiar sin previo aviso para mejorar el rendimiento en las especificaciones y la apariencia exterior.

Lea el manual del usuario y las instrucciones.
Las imágenes del manual son solo para fines demostrativos.

Si no puede acceder al código QR, visite nuestro sitio web o contacte con el servicio de atención al cliente.

[FR]Politique d’échange/renvoi
1. Garantie
Nous offrons une garantie limitée de 2 ans pour tous les dispositifs MEDICUBE, à compter de la date originale d’achat.
Si votre appareil ne fonctionne pas correctement en raison d’un défaut de fabrication, nous remplacerons l’appareil défectueux 
gratuitement dans les deux années suivant l’achat. Cette garantie ne couvre pas les appareils endommagés par : 1) Un accident, un 
usage erroné ou une modification 2) L’utilisation avec des accessoires non autorisés ou un usage autre que celui indiqué. 3) la 
connexion à un courant et une tension incorrects. Cette garantie est uniquement applicable si l’appareil est utilisé conjointement à 
des accessoires autorisés.

2. Renvoi
Tous les renvois concernant les appareils MEDICUBE doivent être faits auprès de votre revendeur dans les 30 jours suivant la date 
d'achat. Les renvois et échanges dus à un changement d'avis sont uniquement acceptés si les produits n'ont ni été ouverts 
ni utilisés, les frais de transport incombant au client. Veuillez demander assistance à votre revendeur en cas de défaut ou 
dysfonctionnement survenant au cours de l'utilisation du produit.

Sous réserve des méthodes recommandées de déchargement et de chargement des batteries au lithium
Mise en garde : En raison des dangers annexes tels l’échauffement, les incendies et les explosions, veuillez observer les points 
suivants. 1) Manipulation Étant donné qu’une batterie enflée, signe identifiable à l’œil nu, peut s’avérer dangereuse, veuillez 
contacter immédiatement le fabricant ou le vendeur. Utiliser uniquement avec le chargeur prévu "à cet effet"** Tenir à distance du 
feu (ne pas placer dans un four à micro-ondes). Ne pas laisser dans les voitures en été. 
Ne pas ranger ou utiliser dans des lieux aux températures ou à l’humidité élevées comme les saunas. Ne pas utiliser pendant une 
durée prolongée tout en le plaçant sur une couverture, un coussin électrique ou un tapis. Ne pas placer le produit dans un espace 
fermé tout en le laissant allumé. Veillez à ne pas toucher la borne électrique avec des objets métalliques comme les colliers, les 
pièces de monnaie, les clés ou les montres. Utilisez la batterie au lithium secondaire garantie par le fabricant. Ne désassemblez pas, 
ne compressez pas, ni n’insérez d’objet dans le produit. N’exercez pas un impact anormal sur l’appareil comme en le laissant tomber 
de haut. N’exposez pas l’appareil à une température supérieure à 50 degrés Celsius Ne faites pas toucher des objets humides à 
l’appareil. 2) Instructions d’élimination. Ne jetez pas aléatoirement les batteries usagées. N’incinérez pas les batteries dans un feu 
pour vous en débarrasser. Cela peut entraîner des explosions ou un incendie. Les méthodes d’élimination des batteries peuvent 
varier selon les pays et les régions. Éliminez-les selon une méthode appropriée. 
3) Recommandations concernant la méthode de chargement. Ne chargez pas la batterie en employant une méthode autre que 
celles indiquées dans le mode d’emploi. Car cela pourrait entraîner des explosions ou un incendie 
Temps de chargement complet : Environ 4 heures 
* Le temps de chargement peut varier selon la charge restante dans la batterie portable ou la température environnante ou 
l’environnement de chargement. Cela peut être modifié pour améliorer les performances ou l’aspect extérieur du produit.

Veuillez lire le mode d’emploi et les instructions d’utilisation.
Les images du manuel sont uniquement fournies à titre d’illustrations.

Si vous ne pouvez accéder via le code QR, veuillez consulter notre site internet ou contacter l’assistance client pour obtenir de 
l’aide.

[IT]Cambi/Resi
1. Garanzia
Per tutti i dispositivi MEDICUBE, offriamo una garanzia limitata di 2 anni dalla data di acquisto. 
Se il dispositivo non funziona correttamente per un difetto di produzione, sostituiremo gratuitamente il prodotto difettoso entro 2 
anni. La garanzia non copre i dispositivi danneggiati da: 1) Incidenti, uso improprio o alterazioni 2) uso con accessori non autorizzati 
o uso non consentito. 3) Collegamento a rete elettrica o voltaggio incorretto. La garanzia è estesa solo se il dispositivo è usato con 
accessori autorizzati.

2. Resi
Per i dispositivi MEDICUBE, tutti  i resi devono essere richiesti nel luogo dove sono stati acquistati, entro 30 giorni dalla data di acquisto. 
I resi e i cambi dovuti a ripensamento sono accettati solo se le confezioni non sono state aperte e i prodotti non usati, le spese 
di spedizione per il reso sono a carico dell'acquirente. Per i prodotti difettosi o mal funzionanti, si prega di contattare il luogo 
di acquisto per l'assistenza.

Soggetto alle Raccomandazioni sullo Smaltimento delle Batterie al Litio e sui Metodi di Ricarica
Attenzione: In caso di surriscaldamento, incendio o esplosione, si prega di osservare le seguenti condizioni. 1)Maneggiamento Una 
batteria gonfia può essere pericolosa, contattare immediatamente il produttore o il venditore. Usare solo il caricatore originale. 
Tenere lontano da fonti di calore (Non inserire nel forno a microonde). Non lasciare all’interno di veicoli nella stagione calda. 
Non conservare o usare ad alte temperature o in luoghi umidi quali sauna. Non usare per periodi lunghi di tempo posizionandolo su 
coperte, cuscinetti elettrici e tappeti. Non riporre acceso in luoghi chiusi. Prestare attenzione a non fare entrare in contatto il 
terminale elettrico con prodotti in metallo quali collane, monete, chiavi e orologi. Usare la batteria al litio secondaria garantita dal 
produttore. Non smontare, comprimere o perforare. Non lasciar cadere dall’alto. Non esporre a temperature al di sopra dei 50° C. 
Non lasciare a contatto con l’umidità. 2) Linee Guida di Smaltimento Non smaltire le batterie esauste in modo casuale. Non 
bruciare o gettare nel fuoco le batterie. Possono verificarsi incendio o esplosione a causa di surriscaldamento. Le regole di 
smaltimento delle batterie possono variare in base al paese e alla regione. Smaltire in maniera appropriata. 
3) Raccomandazioni riguardo il Metodo di Ricarica. Non caricare la batteria diversamente da quanto riportato nel manuale. 
Possono verificarsi incendio o esplosione. 
Tempo di Carica Completa: Circa 4 ore 
Il tempo di carica può variare in base alla quantità di carica rimanente o dalla temperatura circostante o dall’ambiente di carica. Può 
variare nel miglioramento della performance e 

Si prega di leggere il manuale dell’utente e le istruzioni. Le immagini sono a puro scopo illustrativo.

Se non si può accedere al QR code, si prega di visitare il nostro sito web o contattare il servizio clienti per assistenza.

[NL]Beleid voor ruilen/retourneren
1. Garantie
Voor alle MEDICUBE apparaten bieden we een beperkte garantieperiode van 2 jaar vanaf de datum van uw oorspronkelijke aankoop. 
Als uw apparaat niet goed werkt door een defect van de fabrikant, vervangen we het defecte apparaat gratis binnen 2 jaar. Deze 
garantie geldt niet voor apparaten die beschadigd zijn door: 1) Ongeluk, misbruik of wijziging 2) Gebruik met niet-geautoriseerde 
accessoires of gebruik anders dan geïnstrueerd. 3) Aansluiting op onjuiste stroom en spanning . Deze garantie geldt alleen als de 
apparaten worden gebruikt in combinatie met geautoriseerde apparaataccessoires.

2. Retourzendingen
Voor de MEDICUBE-apparaten moeten alle retourzendingen binnen 30 dagen na de aankoopdatum worden aangevraagd via de 
plaats van aankoop. Retourzendingen en omgeruilde items door van gedachten veranderen worden alleen geaccepteerd 
voor ongeopende en ongebruikte producten, waarbij de verzendkosten voor retourzendingen worden gedragen door de klant. 
Voor defecten of aanvankelijke storingen tijdens gebruik, neemt u contact op met de plaats van aankoop voor meer 
hulp.

Aanbevolen methode voor het weggooien en opladen van de lithiumbatterij
Waarschuwing: Omdat het gepaard kan gaan met gevaar zoals verwarming, brand en explosie, dient u de volgende zaken in acht te 
nemen. 1) Behandeling. Aangezien een opgezwollen batterij die visueel kan worden geïdentificeerd gevaarlijk kan zijn, moet u 
onmiddellijk contact opnemen met de fabrikant of de verkoper. Gebruik alleen de daarvoor bestemde oplader. Uit de buurt van vuur 
houden (niet in een magnetron plaatsen). In de zomer niet in de auto laten liggen. 
Niet bewaren of gebruiken bij hoge temperaturen of in een vochtige ruimte zoals een sauna. Niet langdurig gebruiken op een deken, 
elektrisch kussen of tapijt. Bewaar het apparaat niet in een afgesloten ruimte terwijl de stroom is ingeschakeld. Zorg ervoor dat de 
elektrische aansluiting niet in contact komt met metalen voorwerpen zoals kettingen, munten, sleutels en horloges. Gebruik de 
secundaire lithiumbatterij die door de fabrikant wordt gegarandeerd. Vermijd gedrag zoals het demonteren, comprimeren en 
penetreren van de batterij. Voorkom abnormale schokken, zoals het laten vallen van een hoge plek. Niet blootstellen aan een 
temperatuur boven 50°C. Niet in contact brengen met vochtigheid. 2) Richtlijn voor afvoering Gooi gebruikte batterijen niet zomaar 
weg. Wanneer u de batterij weggooit, mag u deze niet verbranden of in het vuur gooien. Door de hitte kunnen explosies en brand 
ontstaan. De afvoermethode voor batterijen kan per land en regio verschillen. Gebruik de juiste afvoermethode. 
3) Aanbevelingen met betrekking tot het opladen van de batterij. Laad de batterij niet op op een andere manier dan aangegeven 
in de gebruikershandleiding. Er kan brand of een explosie ontstaan. 
Volledige oplaadtijd: Ongeveer 4 uur 
*De oplaadtijd kan variëren afhankelijk van de hoeveelheid resterende batterij van de draagbare batterij, de omgevingstemperatuur 
of oplaadomgeving. De specificaties en het uiterlijk kunnen zonder voorafgaande kennisgeving worden gewijzigd om de prestaties 
te verbeteren.

Lees de gebruikershandleiding en instructies.
De afbeeldingen in de handleiding dienen alleen ter demonstratie.

Als u geen toegang heeft tot de QR-code, bezoek dan onze website of neem contact op met de klantenservice voor 
assistentie.
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Specifications
Model Name : ME-BPMP-K  Product Name : MEDICUBE AGE-R BOOSTER PRO MINI PLUS Manufacturer : APR FACTORY Co., Ltd., ���, Gasan 
digital �-ro, Geumcheon-gu, Seoul, Republic of Korea | ��, Wonseokjeongyongso-gil, Poseung-eup, Pyeongtaek-si, Gyeonggi-do, Republic 
of Korea (Email address : medicube_eurcs@apr-in.com) Manufactured for : APR Co., Ltd., ��F, ��� Olympic-ro, Songpa-gu, Seoul, Republic 
of Korea  KC Reg. No. : R-R-pg�-ME-BPMP  Manufactured Date : Indicated separately on the product. 

Product Size : Φ��.� × ���.� mm (�.� × �.� inches)  Input Voltage : DC �V      �A (USB-C Type)  Battery : DC �.�V / ���mAh  
Power Consumption : max. �W (�.�V x ���mA)  Weight : ��g (�.��lbs)  Charging Time : approx. � hours 
MADE IN KOREA

R-R-pg�-ME-BPMPFCC ID : XMR����HCM���Z

This device complies with part �� of the FCC Rules.
Operation is subject to the following two conditions: (�) This device may not cause harmful interference, and (�) this device must accept any 
interference received, including interference that may cause undesired operation. 

This device has been tested and found to comply with the limits for a Class B digital device, pursuant to Part �� of the FCC Rules. 
These limits are designed to provide reasonable protection against harmful interference in a residential installation. 
This equipment generates, uses and can radiate radio frequency energy and, if not installed and used in accordance with the instructions, 
may cause harmful interference to radio communications. However, there is no guarantee that interference will not occur in a particular 
installation. If this equipment does cause harmful interference to radio or television reception, which can be determined by turning the 
equipment off and on, the user is encouraged to try to correct the interference by one or more of the following measures:
‒ Reorient or relocate the receiving antenna.
‒ Increase the separation between the equipment and receiver.
‒ Connect the equipment into an outlet on a circuit different from that to which the receiver is connected.
‒ Consult the dealer or an experienced radio/TV technician for help.

FCC Note Caution: Changes or modifications not expressly approved by the party responsible for compliance could void the user’s authority to 
operate the equipment

Battery Specifications
Quality indication in accordance with the Electrical Appliance and Consumer Products Safety Control Act 
Safety Confirmation Report No. YU�����-�����

Model Name : ������  Product Name : Rechargeable Li-ion Battery  Rated : �.�V / ���mAh  
Manufacturer : Dong Guan Golden CEL Battery Co., Ltd.
MADE IN CHINA
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➅ Smart Connector Port

➄ Charging
Port

Product Bottom Side

➀ Head➁ Power/Level/LED Button

➂ Color LED Display➃ Voice Speaker 
        (Product Rear Side)
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Basic How-to-Use LED Color Guide

Precautions before Use
When using the device for the first time, be sure to start from level � and find the appropriate  level 
as you use it. 

Recommended 
Usage Method

��. Intensive Spot Care Method��. Hydration Radiant Method

Blue PurpleRed

Preset LED

Usage Frequency

�‒� TIMES 
DAILY

Smart Connector PrecautionsRecommended Areas 
for Low-Level Use

Prohibited Areas of Use

SMART CONNECTOR PORT

After cleansing, apply an appropriate amount of skincare product to the skin. Ensure the head is 
in complete contact with the skin surface, then gently massage. Equipped with a skin contact 
sensor, the device only operates when it is in contact with the skin.
* Due to the sensitive sensor, an excessive amount of skincare products may activate the device as it may be detected 
as skin.

��. Hydration 
Radiant Method
Roll the Head around the 
skin in a circular motion. 

��. Intensive Spot 
Care Method
Press the head against 
the desired area and hold 
for �-� seconds.

Press the LED Button 
twice in a row to 
change the LED color.

Do not use on the adam’s 
apple, open wounds, or areas 
where procedures or surgeries 

have been performed.

For sensitive areas such as the 
eyes, nose, and mouth area, it is 

recommended to use at a low level.

It is recommended to use 
the device � to � times per 
day. Please use according 
to the usage instructions.

A malfunction may occur if the 
Smart Connector on the bottom 
side of the product comes into 
contact with water or skincare. ��

[유럽향] 부스터 프로 미니 플러스 핑크 - 사용설명서

ME-BPMP_K_EU 
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고문당

205 x 72 mm

뉴플러스 120g

별색 4도 + 양면인쇄

2026. 01. 09

허재인 / 010-6317-1839
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제품명

품번

바코드

업체명

사이즈

재질

사양

출고날짜

담당자

기타사항

PANTONE

Guest
Rectangle


